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There are 80 municipal elementary and
junior high schools designated as
emergency shelters. Retrbpolitan
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Mayroon 80 lokasyon ng Kanlungan

tulad ng munisipal na elementarya at
junior high school.
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Mais ou menos 80 escolas primarias e

secundarias estdo designadas como os
refugios

Itabashi » Towards Sugamo
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YeAbout emergency shelters:
When your home is damaged and
you can't live in it, don’t hesitate to
go to an emergency shelter. Any
emergency shelter will accept
you.
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Y¢Tungkol sa lugar ng kanlungan
Kapag walang pinsala sa iyong
tinitirahan bahay, mangyaring
pumunta sa lugar ng kanlungan.
Kahit saan man kanlungan ay
maaaring dumalo.
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Y¢Sobre os refugios
No caso de viver com dificul-
dades na sua casa por causa de
desastre, va qualquer refugio.
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YrAbout emergency shelters:
Whatever your nationality , you
will be offered food and daily
necessities, free of charge.
You can even stay there.
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Y¢Tungkol sa lugar ng kanlungan
Magbibigay ng libreng pang-
araw-araw na pagkain sa kahit
anuman ang nasyonalidad.Maaari
rin magpahinga o kaya matulog.
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YcSobre os reflgios
Proporcionam-se os alimentos e
os artigos de uso diario nos
refugios de graca, e toda e

qualquer pessoa pode ficar ai
sem importar a nacionalidade.
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Please fill out the form in
Japanese or in English.
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Isulat sa Hapon o Ingles.
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Escreva em japonés ou em
alfabeto latino.
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Rescue card

This card is aimed at protecting
you during disasters. Please
carry this card ALWAYS.
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Pang-Ligtas card

Upang protektahan ka,
mangyaring laging dalhin.

ANSARNLAL
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Cartdo de Emergéncia

Leve este cartdo sempre consigo
para defender-se por conta propria.
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Published by ICIEF (Itabashi Cultural and
International Exchange Foundation ) in
cooperation with the “Language Volunteers
for Disaster Prevention.”
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| B e ak Japanese Please tell me | want to contact | am iniured
B B ppened. gi=mly | dom't ool wel 3
| iy (Earthquake/Flood/Fire) or friends. ' 3
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Mangyaring tulungan ninyo ako, ~ Mangyaring sabihin sa aminkung ~ Gusto kong makipag-ugnay Ako po ay nasugatan. |

Hindi po ako nakakaintindi ng kayo ay apektado ng sumusunod: sa aking pamilya o kaya Masama ang aking ;
: salitang hapon. (lindol, baha, sunog) mga kaibigan. pakiramdam.
| wmnquq‘jﬂu”lgj“lﬁ vanmtI AR l5du asnfinmany Tasuuadu
| AL (Wil i/ W) AsauAsvsaiiau s&n ludune 3
| Na&o posso falar japonés Diga o que aconteceu, Quero entrar em contato Eere i erido
' por favor. com a minha familia ou '

Ajude-me, por favor. Estou passando mal.

(terremoto / enchente / incéndio) com os meus conhecidos.
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« kanlungan o evacuation center?
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Where is the
emergency shelter?
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Saan po ba ang bahay
dauiianaagi luu
Onde é o refugio?
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| need food and water.
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Kailangan ko po ng
pagkain at tubig.
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Quero agua e alimento.
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Where is the toilet ?

Joul Ffr 2 AR B 2

gL

o t] U7
Saan po ang banyo?
vavuraan luu

Tem um banheiro
por aqui?
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Are trains or
buses running?

Bumabyahe po ba ang
train o bus ?

sa'lW /saifd A9lvu

Os trens ou os 6nibus
estdo em servigo?
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